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GEMEINDE MARGREID A.D.W.
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI MAGRÈ S.S.D.V.
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA COMUNALE

Prot.Nr. Sitzung vom - Seduta del Uhr - ore

01.07.2026 17:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Ge-
meindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heu-
te, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinde-
ausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge  regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per 
oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i componenti 
questa Giunta Comunale.
Sono presenti:

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Andreas Bonell Bürgermeister Sindaco
Theodor Augustin Referent Assessore
Johannes Karl Goller Bürgermeisterstellvertreter Vicesindaco
Kathrin Maier Referentin Assessora
Annamaria Sanna Referentin Assessora

Seinen/Ihren Beistand leistet Der Gemeindesekretär Assiste Il Segretario comunale

Dr. Walter Boaretto

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signor

Andreas Bonell

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Genehmigung der Bekanntmachung zur Erstel-
lung einer Rangordnung für die Besetzung ei-
ner Stelle als Verwaltungsassistent/-in (6. Funk-
tionsebene)

Approvazione dell'avviso per la formazione di 
una graduatoria per la copertura di un posto di 
assistente amministrativo/a (6. qualifica funzio-
nale)

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend

A.G. = Assente giustificato
A.I. = Assente ingiustificato



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA MUNICIPALE
Vorausgeschickt,  dass  die  Notwendigkeit  besteht 
eine Rangordnung zu erstellen,  um eventuell  frei 
werdende  Stellen  im  Stellenplan  kurzfristig  und 
nach Notwendigkeit besetzen zu können;

Premesso che è necessario creare una graduatoria 
per poter coprire eventuali posti vacanti nel piano 
del  personale con breve preavviso e secondo ne-
cessità;

darauf hingewiesen, dass die Stelle im Bauamt von 
Margreid mit  Anfang des neuen Jahres nicht  be-
setzt sein wird und demnach  die Stelle als Verwal-
tungsassisten/in befristet besetzt werden muss, um 
den Dienst gewährleisten zu können;

accertato che il posto nel ufficio tecnico all’inizio 
del nuovo anno non sarà coperto e perciò dovrà es-
sere coperto temporaneamente questo posto da as-
sistente amministrativo/a onde poter garantire que-
sto servizio;

als notwendig erachtet, für die Besetzung der Stel-
le ein Auswahlverfahren nach Titeln und persönli-
chem Kolloquium zur  Erstellung  einer  Rangord-
nung für diese befristete Besetzung einer Stelle als 
Verwaltungsassistent/in auszuschreiben

ritenuto ora necessario indire una procedura di se-
lezione per titoli e colloquio personale per la for-
mazione di una graduatoria per la copertura a tem-
po determinato di un posto da  assistente ammini-
strativo/a;

nach Einsichtnahme in die beiliegende Ausschrei-
bung;

visto  l’avviso del bando di concorso allegato;

in Erachtung dass die  Bewerber auch bereit  sein 
müssen Teilzeitaufträge anzunehmen;

considerato  che i candidati devono essere disposti 
ad accettare anche incarichi part-time;

nach Einsichtnahme in die Personaldienstordnung 
der Gemeinde Margreid genehmigt mit Gemeinde-
ratsbeschluss Nr. 43 vom 28.12.2022;

visto il regolamento organico del personale del Co-
mune di Magrè approvato con deliberazione consi-
liare n° 43 dd. 28.12.2022;

nach  Einsichtnahme  in  den  Stellenplan  der  Ge-
meinde  Margreid,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss 
Nr. 28 vom 22.12.2003, sowie in die nachfolgen-
den  Abänderungen,  genehmigt  mit  Ratsbeschlüs-
sen  Nr.  36  vom  18.10.2007,  Nr.  19  vom 
11.09.2008,  Nr.  2  vom  15.02.2018,  Nr.  12  vom 
29.04.2021, Nr. 37 vom 18.10.2023 und Nr. 5 vom 
29.02.2024;

vista la pianta organica del comune di Magrè, ap-
provata  con  deliberazione  consiliare  n.  28  del 
22.12.2003, nonché le successive variazioni appro-
vate  con  deliberazioni  consiliari  n.  36  del 
18.10.2007,  n.  19  dell’11.09.2008,  n.  2  del 
15.02.2018,  n.  12  del  29.04.2021,  n.  37  del 
18.10.2023 e n. 5 del 29.02.2024;

nach Einsichtnahme in die bereichsübergreifenden 
Kollektivverträge  vom  12.02.2008,  vom 
28.10.2016,  sowie  in  die  Teilverträge  vom 
04.12.2019,  vom  03.12.2020,  vom  31.10.2023, 
vom 18.11.2024 und vom 16.12.2024;

visti  i  contratti collettivi intercompartimentali  del 
12.02.2008,  del  28.10.2016,  nonché  i  contratti 
stralcio  del  04.12.2019,  03.12.2020,  del 
31.10.2023, del 18.11.2024 e del 16.12.2024; 

nach  Einsichtnahme  in  den  Einheitstext  der  Be-
reichsabkommen für die Bediensteten der Gemein-
den,  Bezirksgemeinschaften  und  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015,   in  das  Ergänzungsabkommen  zum 
E.T. vom 26.06.2017, sowie in die darauffolgenden 
Bereichsabkommen  vom  15.03.2019,  vom 
28.05.2019, vom 18.11.2020, vom 01.09.2021 vom 
08.08.2022,  vom  14.07.2023,  vom  19.10.2023, 
vom  28.03.2024,  vom  11.12.2024  und  vom 
16.12.2024; 

visto il Testo unico degli accordi di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, delle Comunitá compren-
soriali  e  delle  A.P.S.P.  del  02.07.2015,  l’accordo 
integrativo al T.U. del 26.06.2017, nonché i suc-
cessivi  accordi  di  comparto  del  15.03.2019,  del 
28.05.2019,  del  18.11.2020,  del  01.09.2021, 
dell’08.08.2022,  del  14.07.2023,  del  19.10.2023, 
del 28.03.2024, dell’11.12.2024 e del 16.12.2024; 

nach  Einsichtnahme  in  das  fachliche  Gutachten 
jc2qA6uFgakvlBEZLKddTj8oBQ9b/8iWY6Szz-
fXQAHc=

visto  il  parere  tecnico  jc2qA6uFgakvlBEZLKdd-
Tj8oBQ9b/8iWY6SzzfXQAHc=

hervorgehoben,  dass  das buchhalterische Gutach-
ten  nicht  erteilt  wird,  da  aus  gegenständlicher 
Maßnahme  keine  Ausgaben  zu  Lasten  des  Ge-
meindehaushaltes erwachsen;

il  parere contabile  non viene  dato  in  quanto  dal 
presente provvedimento non deriva alcuna spesa a 
carico del bilancio comunale;



hervorgehoben,  dass  die  vorliegende  Maßnahme 
den  Zielsetzungen  entspricht,  wie  diese  von  der 
geltenden Satzung der Gemeinde Margreid a.d.W. 
festgelegt worden sind;

ravvisato che il presente provvedimento rispetta le 
finalità stabilite dal vigente statuto del Comune di 
Magrè s.s.d.V.;

nach Einsichtnahme in den   Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 
2, i.g.F.;

visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
L.R. del 03.05.2018 n. 2, nel testo vigente;

mit 4 Fürstimmen und 0 Gegenstimmen, in gesetz-
licher  Form (abwesend bei der  Abstimmung Ka-
thrin Maier);

con 4 voti  favorevoli,  0  voti  contrari  legalmente 
espressi (assente alla votazione Kathrin Maier);

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1. Aus den  in den Prämissen angeführten Grün-
den,  das  Auswahlverfahren  nach  Titeln  und 
Kolloquium zur Erstellung einer Rangordnung 
für die befristete Besetzung einer Stelle als Ver-
waltungsassistent/in zu genehmigen.

1. Di approvare, per i motivi esposti nelle premes-
se, la procedura di selezione per titoli e collo-
quio per la formazione di una graduatoria per la 
copertura  a  tempo determinato di  un posto da 
assistente amministrativo/a.

2. Die  beiliegende  Ausschreibungskundmachung 
als  wesentlichen  und  ergänzenden  Bestandteil 
dieses Beschlusses zu genehmigen.

2. Di approvare l’allegato avviso del bando di con-
corso quale parte essenziale ed integrante della 
presente deliberazione.

3. Zu verfügen, dass die entsprechende Kundma-
chung  an  der  digitalen  Amtstafel  dieser  Ge-
meinde veröffentlicht wird. 

3. Di disporre che il rispettivo avviso venga pub-
blicato all'albo digitale di questo comune.

4. Festzuhalten,  dass  aus  gegenständlicher  Maß-
nahme noch keine Ausgaben zu Lasten des Ge-
meindehaushaltes erwachsen.

4. Di dare atto che dal presente provvedimento non 
deriva ancora alcuna spesa a carico del bilancio 
comunale.

5. Kundzutun,  dass  gemäß Art.  183,  Abs.  5  des 
Kodexes der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino - Südtirol, genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 3. Mai 2018, ge-
gen diesen Beschluss, während des Zeitraumes 
der Veröffentlichung, Einspruch beim Gemein-
deausschuss  erhoben  werden  kann.  Innerhalb 
von 60 Tagen ab  Vollstreckbarkeit  dieses  Be-
schlusses kann beim Regionalen Verwaltungs-
gerichtshof – Autonome Sektion Bozen – Re-
kurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss 
die Vergabe von öffentlichen Arbeiten, Dienst-
leistungen und Lieferungen, ist die Rekursfrist, 
gemäß  Art.  119  und  120  des  G.v.D.  Nr.  104 
vom 02.07.2010, auf 30 Tage ab Kenntnisnah-
me reduziert.

5. Di dare atto che ai sensi dell’art. 183, comma 5, 
del Codice degli enti Locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con Leg-
ge Regionale n. 2 del 3 maggio 2018, ogni citta-
dino può, entro il periodo di pubblicazione, pre-
sentare opposizione avverso la presente delibe-
razione alla  Giunta comunale.  Entro 60 giorni 
dall’esecutività della delibera può essere presen-
tato  ricorso al  Tribunale  di  Giustizia  Ammini-
strativa – Sezione Autonoma di Bolzano. Se la 
deliberazione interessa l’affidamento di pubblici 
lavori, servizi e forniture il termine di ricorso, ai 
sensi degli art. 119 e 120 del D.Lgs. n. 104 del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell’atto.



Gelesen, bestätigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Vorsitzende - Il Presidente Der Gemeindesekretär - Il Segretario comunale

Andreas Bonell Dr. Walter Boaretto

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente) 

Die  digitalen  Unterschriften  wurden  im Sinne  des 
Art.  24  des  GvD  vom  07.03.2005  Nr.  82  i.g.F. 
(CAD) auf dem Original  dieses Aktes angebracht. 
Das Original dieses Beschlusses wird in den digita-
len Archiven der Gemeinde Margreid adW. im  Sin-
ne des Art. 22 des GvD 82/2005 aufbewahrt.

Le  forme  in  formato  digitale,  sono  state  apposte 
sull'originale  del presente atto ai sensi dell'art. 24 
D.Lgs. 07.03.2005 n. 82 e s.m.i. (CAD). La presente 
deliberazione é conservata in originale negli archivi 
informatici  del  Comune  di  Magrè  ssdv.  ai  sensi 
dell'art. 22 del D.Lgs. 82/2005.
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